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از »گزیده از  ای  نوین عبری  ادبیات  از: 1980تا    1880تاریخ  گرشون    « 

 1شاکِد

 
 نیاز )داریوش( مترجم: ب. بی 

 

 پیشگفتارِ مترجم 
بار در سال   بازماندگان هولوکاست    ناتان آرامبا دکتر    1994نخستین  آشنا    (آشویتس )از 

مند شدم.  ه ادبیات یهود علاقهدیده ب. تحت تأثیر این انسان فرهیخته و شدیداً رنج شدم
اسرائیل سینگر را از زبان آلمان به  چهار سال بعد کتاب »از دنیایی که دیگر نیست« اثر  

  در آمریکا   به مدیریت ایرج صفائی  «جامعه دانشوران»بنیاد  فارسی ترجمه کردم که توسط  
پایه  ایرانی  یهودیان  توسط  ترجمه  که  مرکز  با  میان  این  در  منتشر شد.  بود  گذاری شده 

در آخرین تحولات  . این مؤسسه من را  شده بودمادبیات عبری در اورشلیم وارد مکاتبات  
سسه به من معرفی کرد،  مؤ  این های خوبی کهد. یکی از کتاب داادبی زبان عبری قرار می 

پس از مطالعه  ، اثر گرشون شاکد بود.  «1980تا    1880تاریخ ادبیات نوین عبری از  کتاب »
باید یک خط پررنگ میان ادبیات یهود و ادبیات عبری کشید.  متوجه شدم این اثر بود که 

شده   همسان تبار  شود که توسط نویسندگان یهودی ادبیات یهود اساساً به آن ادبیاتی گفته می 
(assimilated)  اشتفان  د  ، مانننوشتندزبان آن کشور می   بهخود    ییرادیاسپو  زیستگاه   در

،  ایزاک بشویس سینگر ،  وم علیخمشول ،  فرانتس کافکا،  تسریآرتور شن،  جوزف روث ،  تسوایگ
به  گیرد که  که ادبیات عبری فقط آن نویسندگانی را در بر می   ی . در حالو ..  ایزاک بابل

 .  نویسنداند و می زبان عبری نوشته 
 2سامی میخائیل« اثر  ترومپتی در وادیکتاب »  ، 2006  این کتاب در سال   پس از مطالعه  

باری، پس از مطالعه کتاب گرشون شاکد توانستم یک کانسپت  . به فارسی ترجمه کردمرا 
خطر  از یک سو و    ایران   . شوربختانه مسایل سیاسی ام تدوین کنمهای آتی ترجمه ی  برا

 
1 Gershon Shaked 
2 Sami Michael 



Seite 2 von 21 
 

های  و کتاب   کاملاً مسیر دیگری را پیش بگیرم اسلام سیاسی از سوی دیگر، باعث شد که  
   را به فارسی ترجمه کنم.  3شناسیمربوط به اسلام 

 

و اساساً برای   است پنج جلد«  1980تا   1880اصل کتاب »تاریخ ادبیات مدرن عبری از  

توسط  . کتابی که پیش روی من است  زبانان و کارشناسان این حوزه تدوین شده استعبری 
خوان«  تا از یک سو »خوش  بازنویسی شده استزبان برای خوانندگان غیر عبری نویسنده 

ریزه  درگیر  را  خواننده  دیگر  سوی  از  و  تخصصی  کاریباشد  این نکند های  در  باید .    جا 
از خانم    همچنین  یعنی  نویسنده  همکار  و  بیرک ن مترجم  در    4هاورآنه  بزرگی  سهم  که 

نسخه  شکل  این  غیرعبری کوتاه گیری  خواننده  برای  این   شده  آلمانی[ ]در    داشته   جا 
 سپاسگزاری کرد.  

 
را مطالعه کردم و تصمیم گرفتم    برگ(   400)نزدیک     مدتی پیش یک بار دیگر این کتاب

فارسی  برای  آن را  ترجمه کنم.  که  به  زبانان  از کتاب، شوربختانه  ترجمه بخشی  از  پس 
برنامه دلایل شخ دیگر  -هایم صی  بار  توانم در هم ریخت و متوجه شدم که نمی   - یک 

  در چه   دانمجا که نمی از آن آینده بیرون بدهم.    ماه  چهار  ترجمه فارسی کتاب را در سه 
می  گرفتمزمانی  تصمیم  ببرم،  پایان  به  را  کتاب  این  ترجمه  فارسی   فعلاً   توانم    ترجمه 

خواننده  ، منتشر کنم.  کتاب است  کل   بندی و مرور کلی برپیشگفتار نویسنده را که یک جمع
یک تصویر کلی از ادبیات مدرن عبری به  بندی  تواند با اتکا به همین چکیده و جمعمی

  مند این کتاب ارزش  ترجمه فارسی   یدوارم که در آینده نه چندان دور بتوانمدست بیاورد. ام
 تماماً در اختیار خوانندگان قرار بدهم. را 
 

 

 
یعنی »زوال جهان اسلام« و »وداع با آسمان« آغاز    کتاب از حامد عبدالصمدشناسی از ترجمه دو  هایم در حوزه اسلامترجمه 3

اولیگ(، »آغاز  -»از بغداد تا مرو« )کارل  هایی مانندسپس طی همکاری با پژوهشکده »ا ناره« ترجمه کتابشد و   هاینتس 
ریموند دکوین(، ، »تأثیرات بودیسم بر اسلام« )آرامی قرآن« )کریستوف لوکزنبرگ(- »خوانش سریانیاسلام« )فولکر پوپ(،  

دوباره ترجمه آثار نویسندگان های آینده بتوانم  ... را انجام دادم. امیدوارم که در سالو    یکتاپرستی و زبان خشونت« )یان آسمن(»
 ای منظم از سر گیرم.  را به گونهعبری 

4 Anne Birkenhauer 



Seite 3 von 21 
 

 2025نیاز )داریوش( / کلن آگوست ب. بی 

 

 **************************************************
 ****************** 
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 « چیزهمه »علی رغم  ادبیاتی
 

  از ادبیات عبری شکل گرفت  ینوین   ، گونه5هاسکال یعنی    پس از دوره روشنگری یهودی

اروپای    یهودیت  ؛ این ادبیات با تاریخ  شودگذاری می « نام ادبیات نوزایی ملیکه به عنوان »
  دربارههای اصلی  ها به پرسش بسیاری از پاسخ ژرف گره خورده است.  ای  شرقی به گونه 

البته  شناسایی کرد.    در فرآیندهای ویژه تاریخی این زمان  توانرا می   تاریخ ادبیات عبری
های پیش تفاوت چندانی ندارد  های هشتاد  سده نوزده نسبت به دوره از سال تاریخ یهود  

های هشتاد سده نوزده توأم بوده  . سال اندها پدیدار شده این سال  روندهای مهمی در   ولی
های اقتصادی در  محرومیتو    پیگردهای فزاینده یهودیان، تصویب قوانین یهودستیزانهبا  

جمعی به ایالات متحد  ]مهاجرت[ دسته  ی هاکوچ از یک سو باعث   اروپای شرقی؛ این موارد  
شهرنشینی  کوچنده در سال( و از سوی دیگر منجر به  ها تا سد هزار  در برخی سال آمریکا ) 

های  جنبش یهودیان گردید. همین روند باعث گردید که    6سازی فرهنگی همسان شتابنده و  
های  جذب  جنبش جوان    یهودیان بخشی از  گوناگون اجتماعی و ایدئولوژیکی سر برآورند:  

که یک جنبش ملی یهودی    7« همبستگان روشنفکران یهودی » از و بخشی دیگر    انقلابی 
پایه  را  می بود  اصلی    کنند. گذاری  و    ،»همبستگان«  جریان    خواسته  فرهنگی  استقلال 

یهودی از روشنفکران  دیگر  در کنار این جنبش، بخشی  بود.  یهودیان  جریان  ،  اجتماعی 

 
  ی به بعد »روشنگر 1831« که از سال مبتنی بر خرد ی»روشنگر ینآموزش، فلسفه«، همچن השכלה »: یهسکالا به عبر 5

ظهور کرد و از آنجا   یگسبرگو کون یندر برل 1780و  1770 یهابود که در دهه ی جنبش  شد؛ هاسکالایم یدهنام یزن «یهودی
بود که به نوبه خود آن را گسترش داد و بر   ییاروپا یروشنگر هاییدهبر ا  یجنبش مبتن ینافت. ا یگسترش   یشرق یبه اروپا

 1881مرحله هسکالا حدود سال    ین. آخرکردیم  یتحما  یزن  ییدر جوامع اروپا  یهودیان  یبرابر برا   یگاهاساس از مدارا و جا  ینا 
 پدیا[]ویکی .یدرس یانبه پا یهودی یونالیسمبا ظهور ناس یهدر روس

 
6 Assimilation 

  یس آن زمان( تأس  یه)روس  یلنیوسدر و  1897بوند در سال  .  است  Bund»همبستگان« یا »اتحادیه« ترجمه واژه آلمانی   7

از حقوق کارگران    یالیستیحزب سوس  یک  و  شد انجمن  "بوند"  نام  .کردیم  یتحما  یهودیبود که  اتحادیه  از    همگانی   یا 

   گرفته شده است. Deutscher Arbeiterbund کارگران آلمان
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صیون»  سیاسی  پی   8« دوستان  صیونیستی  را  ملی  جنبش  یک  را  خود  که  کردند  ریزی 
 نامید.  می

تقسیم   یا    9گونگی دوزبان   از منظر فرهنگی، اکثریت یهودیان اروپای شرقی در یک وضعیت

و  به عنوان زبان گفتاری    10ییدیش : بخش  عمده یهودیان از زبان  بردند بسر می   زبانی

. و طبعاً برای  کردند د استفاده میزبان عبری را به عنوان زبان  عبادت و زندگی دینی خو 
باید به زبان آن کشور یعنی روسی، لهستانی و یا    ،گیری با مردم کشور متبوع خود ارتباط 

گوناگونی گردید که    هایمبنای تلاش فرهنگی  این روندهای  کردند.  گفتگو می اوکرائینی  
سیاسی  -. همه تلاش این جریانات فرهنگی دادهسته آن را تشکیل می   ،انگیزه ایدئولوژیکی

« بودند. البته گفتنی است که هر  دوزبان گونگی »  وضعیت   برداشتن این   جهت   یهودی در 
بر درون جریانی   ایدئولوژیکی خود،  بنا  ترجیح می مایه  را  زبان خاص  ها  انقلابی   داد:یک 

شده     فرهنگیسازی همسان کسانی که در جامعه متبوع خود    « وهمبستگانیعنی جریان » 
،  کردندتلاش می   هاصیونیستخواهان جا انداختن زبان ییدیش بودند در حالی که    بودند 

   زبان عبری را جا بیندازند.
 

مدرن  عبری  تاریخ  برای  آغاز  بُردنقطه  و  اهمیت  از  که  بود  محلی  حادثه  یک  بزرگی    ، 

  ، وب روسیه آمد؛ این رخدادکه بر سر یهودیان جن  1881سال    11پوگروم :  گردید برخوردار  

نیز     عبریژرف  اجتماعی و فرهنگی را به دنبال داشت که ادبیات های  موجی از دگرگونی 
 شدیداً از آن متأثر گردید.  

 
جنبش    یک(  "صیون یا دوستداران صیون عشق به  "، ترجمه شده חיבת ציון:  ی)به عبر  Chibbat Zionصیون    یباتچ 8

 Choveveiآن خود را    یروانپیا    اعضا   البته  . رودبه شمار می  صیونیستی سازمان    یناول  ینبود. ا   1881در اروپا از سال    یهودی

Zion  و روش   یاکوف  یخرونز  یون، لتس  ریشون  تواناین جنبش را می  یانگذارانبن  از.  نامیدندی( م صیون  یا دوستان  )دوستداران
   .را نام برد یناپ

9 Diglossie 
ست از  ای. این زبان آمیزه(، زبان گفتاری و نوشتاری مردمان یهودی در اروپای شرقی بودYiddishزبان ییدیش ) 10

 های اسلاو است. زبانآلمانی  میانه و  های عبری، زبان
  ایتوده هایبه خشونت 20و   19های این فنواژه در سدهاز زبان روسی وارد انگلیسی شد.   (Pogrom) واژه پوگروم 11

 پیوست.  میبه وقوع  شد که در روسیه علیه یهودیاناطلاق می
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؛  یهودیان نیستهای جنوب روسیه نشان دادند که جامعه روس حاضر به پذیرش  پوگروم
آن محافل روشنفکری  ها باعث سرخوردگی بخش بزرگی از یهودیان شد، بویژه  پوگروم

.  سازی فرهنگی گذاشته بودندیهودی که پیشتر همه امیدهای خود را به هاسکالا و همسان 
  ها دیگر : آن تغییر راه بسیاری از روشنفکران یهودی شد: این رویدادهای ناخوشایند باعث 

برای   جوامع اروپایی، شدن در باور نداشتند که راه روشنگری یهودیان ]هاسکالا[ و همسان 
بدین ترتیب،    آورد.ی در زندگی تاریک یهودیان به ارمغان می نور  وها آزادی اجتماعی  آن 

در عین حال آغازی  یک دوره نوین آغاز گردید که    های هشتاد  سده نوزدهمبا آغاز سال 
در خانه خود یهودی باش،  »   اصل    که بر   . سنت  ادبی هاسکالابرای ادبیات عبری نیز بود 

در    سنت  ادبی هاسکالاهای بزرگی گردید.  ک دچار تَرَ   بود،  استوار   « در بیرون یک انسان
ی  آثار، توانست بویژه در حوزه داستان بلند و چامه ]شعر[  سده نوزده  70و    60های  سال

از نظر زبان بسیار    از   ها، عمدتاًاین نوشته واژگان    گنجینه   ؛  بود  والا  فاخر و   بیافریند که 
: از یک  از اهمیت ویژه برخوردارند  عنصر ادبیجا دو . در این شدمی به عاریه گرفته  انجیل  

از سوی دیگر، لحن آموزشی و تربیتی    12ملودرامگسترش  گونه ادبی  سو   ها.  در آن و 

این  کردند  واکنش نشان دادند و تلاش می نیز به تقاضای ملودرام  سرایان ]شاعران[  چامه
را بیامیزند.    با   ژانر  خود  تربیتی  و  آموزشی  داستان اهداف  اکثر   داستان در  نویس  ها، 

؛ ولی  کردتبلیغ و وعظ می   را  در درون کشور متبوع  «سازی جامعه سنتی یهودیمطلوب »
همان  ها  عناصر سازنده این داستان دیگر دچار رکود شده بود.    بود که  هاسال   ،این روند
مواد  انگیزه و  جاافتاده  ها  و  از  در   رایج  بود داستان   بسیاری  کلک  ها  و  دوز  های  مانند: 

های دراماتیک پرتنش و  گره ،  شوندکه قربانی می   ساده و بدبخت  هایآدم کلاهبرداران،  
  ،ها. شخصیت شوندگشوده می ای غیرقابل انتظار و نامعمول  که اغلب به گونه   دهندهتکان 

و این که خود    خورند رفتارهایش رقم می   نیز   آن   اد که متناسب بهایی هستن بیانگر اندیشه 
  هم  های هشتاد سده نوزده در سال   باری،  نسبت به آن اندیشه چه نظری دارد.  نویسنده 

 دگرگون شد.  های ادبیات عبری  مایهو هم درون  هنجارهای رایج

 
ها در ملودرام،  است. شخصیت پردازی شخصیت آن احساسی و متقدم بر رنگپی اثری نمایشی یا ادبی است که ،ملودرام 12

اند یا خیلی بد و اغلب  هایی ساده است که یا خیلی خوبای هستند. ملودرام روایتی احساسی با شخصیتساده و معمولاً کلیشه

  امروزه   اما  رفتمی  کار   به   هانامهنمایش  توصیف  برای  فقط  ابتدا   اصطلاح  این.  کنندمی  استفاده   آمیزاز زبانی تصنعی و اغراق
 پدیا[]از ویکی رود.می کار به نیز دیگر هایرسانه در دست این  از  هاییروایت توصیف برای که  است  تحقیرآمیز اصطلاحی
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این مطبوعات شروع    شوند. با یک رونق فزاینده روبرو می در همین دهه، مطبوعات یهودی  
دوره نوین ادبیات عبری    آغازگر    های آن نویسندگانی کردند کهانتشار نخستین داستان به  

دورهپایه هستند.   این  که چامه  ، گذاران  هستند  گونه   سرایانی  ادبی   به  جریان   به  هنوز  ای 
قرار دارد    ( میلادی  1835-1917)  13مندله موخر سفاریم در رأس آن    هاسکالا تعلق داشتند:

و    به نفع زبان عبری کنار گذاشتزبان ییدیش را    ،های هشتاد سده نوزدهمکه در سال 
»  سنگ بنای  ملی  نوزایی  را  ادبیات  در  .  نهاد«  طولانی  زمان  که  دیگر  نویسندگان 

، عبارت هستند  اندپیوسته گذاران سنت نوین  پایه   بهنوشتند و حالا  های هاسکالا می گاهنامه
(.  میلادی  1859-1922)  15داوید فریشمن و  (،  میلادی  1852-1915)  14ساک لایب پ ر ز یتاز  

داستان  روزنامه نخستین  در  نویسندگان  این  گاهنامههای  یا  دوره  ها  مانند  گذاهای  ر 
و  1893-1884ورشو  )  16هاآسیف  پترزبورگ  )  17هیوم (،  سن  در  عبری  روزنامه  نخستین 
( نخستین  1865-1921)  18سکی فمیشا جوزف بردیچ همچنین  .  انتشار یافتند  ( 1888-1886
در داستان  را  خود  کرد.    19هاملیز   روزنامه  های  انتشار  منتشر  توسط  کتاببا  ارزان  های 

عبری دگرگون    های انتشاراتی بنگاه   ، کلاً چهره 1891در سال    20سیفری آگورا انتشاراتی  
هر چه بیشتر  که    بوددر حال تکوین  انتقادی نوین  -های یک تفکر ادبی آرام آرام جوانه شد؛  

 .  راندحاشیه می را به  معیارهای ادبیات  هاسکالا 
یهودی برجسته جوامع  بیستم،    مشخصه  آغاز سده  پاشیدگی  اروپا در  ساختارهای  از هم 

  ،کنندهه و تعیین دربرگیرندبه عنوان یک واحد  اجتماعی  آرام آرام    محله .  بود  21ایمحله

داد از دست  را  دینیهای  اگرچه هنوز هم گروه   ؛نفوذ خود  به زندگی  -حسیدی و  سنتی 
  ادبیات عبری  یکی از موضوعات  اصلی   دادند. مرتبط با همین مسئله،ای خود ادامه می محله

 
13 Mendele Mocher Sefarim  
14 Yizchak Leib Perez 
15 David Frischman 
16 Ha´assif 
17 Hajom 
18 Micha Josef Berdyczwski 
19 HaMeliz 
20 Sifrej Agora 

زیرا از لحاظ تاریخی هر کوی یا برزنی  قرار دادم.  Communityواژه »محله، کوی یا برزن« را در برابر واژه انگلیسی  21
درستی   برابرنهاد  ، پیرو یک دین یا متعلق به یک قوم خاص بودند. از این رو، واژه »جامعه«شد که هایی تشکیل میاز انسان

 برای این واژه نیست.  
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را    ادبی    بازتاب  یکی  زندگی زمینی  دینی و  میان سنت   باید  بود که حالا  یهودی  انسان 
و   جوزف بردیچفسکی میشا ، آخاد هاآمهای هم در رساله  همین موضوع را  ما  انتخاب کند.

(  1934-1873) خایم ناخمن بیالیک های(، هم در چامه 1881-1921) 22جوزف خایم برنر 
  ر ن رب ( و هم  1874-1899)  23مردخای سوو فایربرگ ،  بردیچفسکی  ]نثر[  هایو هم در چانه 
 کنیم.  مشاهده می 

پوگروم   ها پوگروم و  روسیه  جنوب  مکان در  در  بعدی  باعث  های  دیگر،  که    گردیدهای 
  تبدیل شود،  در ادبیات یهودیبه یک موضوع گسترده    هاخشونت علیه آن یهودستیزی و  

این موضوع ]یهودستیزی[ نه به    .نظر از این که متن به چه زبانی نوشته شده باشد صرف 
واقعی  دلیل سنت اجتماعی  به شرایط  بلکه مشروط  ادبی  اروپای  های  در  بود، زیرا هنوز 

ها تا پس  پوگروم ادامه داشت.    24« تهمت خون شرقی محاکماتی علیه یهودیان به خاطر »

  که اوج خود را گردید،    هایهودستیزی  نازی   وارداز جنگ جهانی اول ادامه یافتند و بعدها  

 یافت.   25« راه حل نهایی مسئله یهود»در  

کوچی    جامعه یهودی اروپای شرقی در آغاز سده بیستم به یک جامعهبه همان اندازه که  
این ادبیات،  کوچی است.    یانیهود ، ادبیات   تبدیل گردید، به همان اندازه نیز ادبیات عبری

گالیسیا و  لهستان  روسیه،  از  را  خود  و    ]اسپانیا[   روند  نویسندگان  همراه  به  و  کرد  آغاز 
سپس راه    و  [ به سوی شهرها روان شدSchtetlنشین ]های یهودیاز محله   خوانندگانش

یا ایالات متحد    26سرزمین اسرائیلاز شهرها به ماوراء دریا، از اروپای شرقی به    خود را

 
22 Chajim Brenner 
23 Mordechaj Seew Feierberg 

کشتند تا از خون آنها در را دزدیده و می های غیریهودیادارد آنها بچهکه بیان می تهمتی است به یهودیان تهمت خون 24

حرمتی و همچنین مسموم کردن آب چاه و بی -این ادعاها  د. بخشی از مناسک مذهبی خود در جریان عید پسح استفاده کنن
 .  های اصلی آزار یهودیان اروپایی بوده استاز نظر تاریخی از ریشه -به نان مقدس

در  یهودی ان ی افت هس   ازم ان کش   ت ار جمعی برای آلم ان ن ازی برن ام ه (Die Endlösung)  آلم انی هب  راه حلل نهلایی 25

آدولف  طراح اص  لی آن بود و هیملرهاینریش  .ش  د هولوکاس  ت بود که موجب به وقوع پیوس  تن جنگ جهانی دوم طول

 (Die Endlösung der Judenfrage) مسئله یهود راه حل نهایی آن را  هیتلر
موجودیت خود را اعلام   1948است و ربطی به کشور اسرائیل که در سال  Erez Isreal« ترجمه سرزمین اسرائیل» 26

گفته  . گاهی »ارض/ سرزمین موعود« نیز  گرددبرمی  کنعانسرزمین  این یک اصطلاح انجیلی است که اساساً به  کرد ندارد.  
واژه »اسرائیل« به تنهایی به کشور  نوشته شده منظور  است در حالی که    «سرزمین اسرائیل»جا هر جا که  در اینشود.  می

 گردد.  به بعد باز می 1948اسرائیل از سال 
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داد  آمریکا بقایای    ادامه  آخرین  سرانجام  توسط  تا  شرقی  اروپای  در  یهودی  فرهنگ  
نابود گردید.   زندگی  یهودیان  از مشخصه سرگردانی و کوچ  هولوکاست عملاً  های کهن  

 در ادبیات یهود است.  اصلی   ( Plot) رنگ پی که   هایی؛ مشخصه است
های  به دلیل  سختی اساساً    ، هاکوچ از اروپای شرقی به سوی غرب  اروپا و به ماوراء آب 

جنگ جهانی  تا  («کوچ به سرزمین اسرائیلیعنی ») 27آلیا. بر خلاف آن، اقتصادی رخ داد

کنندگان به سرزمین  . در آغاز، شمار  کوچ جریان ایدئولوژیک  صیونیستی بوداساساً یک  دوم  

  (Balfour Declaration)  بیانه بلفور و    پایین بود ولی پس از جنگ جهانی اولاسرائیل  

ها به سرزمین اسرائیل پس از هولوکاست  کوچ   ؛ اوج این رو به افزایش نهاد  1917در سال  
   گیری دولت اسرائیل بود. و شکل 
نشین، به زبان ییدیش  های یهودیدر اکثر محله چرخش  سده نوزده به بیست هنوز  حوالی  

سخت   نزاعیک  20نوشت. در آغاز سده  به زبان عبری می  شد؛ فقط یک اقلیتگفتگو می 
«  هاجنگ  زبان کشمکش در سرزمین اسرائیل به »این    آغاز شد.میان دو زبان و دو ادبیات  

در   هاهر کدام از این جبهه سده بیست،    30های تبدیل گردید. در این زمان، و حتا تا سال 
مخصوص به  های  ها و روزنامه، گاهنامه های آموزشی سامانه،  دیاسپورای زیستگاهی خود

بود    نیز   هاییبینیمتأثر از جهان تنها بر سر زبان نبود بلکه    ات. طبعاً این اختلافداشتند   خود
می که   نمایندگی  را  آن  جبهه  بیانگر  کرد.  هر  عبری،  زبان  اندیشه گزینش  و  های  افکار 

و  توانند در تبعید زندگی کنند  ، یهودیان برای همیشه نمی این اندیشهطبق  ؛  صیونیسم بود
ولی نویسندگانی  معطوف به سرزمین اسرائیل باشد.  باید    ، آموزش و پرورش هاهمه تلاش 

- جنبش  یهودی  کسانی که به  استقلال ملی در دیاسپوریا بودند، بویژه  که وفادار به جنبش 
با شدت    این نزاع  زبانی « وابسته بودند، زبان ییدیش را برگزیدند.  همبستگان»  سوسیالیستی 

توازن قوا چندان به نفع زبان عبری نبود؛    ،بیشتری در سرزمین اسرائیل ادامه یافت؛ در آغاز
ورق به نفع    بود که  به اسرائیل  1914تا    1904های  سال   درتازه با ورود یهودیان آلیای دوم  

با تأیید زبان عبری    ی که بعدها نیز وارد سرزمین اسرائیل شدندیهودیانزبان عبری چرخید.  
یا به    20اکثر نویسندگان آغاز سده  عملاً جایگاه این زبان را برای همیشه تثبیت کردند.  

 
  در این ترجمه، هر جا آلیا آمده، گویند. می [Alija] ها به سرزمین اسرائیل را »آلیا«یهودیان روسیه پس از پوگروم کوچ 27

 منظور این »کوچ« معین است.  
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زبان  داشتن یک گنجینه بزرگ از    نوشتند. امتیاز زبان ییدیش،می زبان عبری یا به ییدیش  
  توانایی زبان عبری بر خلاف زبان ییدیش.  بود  گفتاری زنده با رنگ و بوی نیرومند  مردمی 

بودن  گفتاری  زنده  پویایی و  بر سنت کهن فرهنگ    در  توانایی زبان عبری متکی  نبود. 
. به عبارتی،  گرفتیک مجموعه بسیار بزرگی از زبان  رسمی دینی را در برمی عبری بود که  

از این رو، تاریخ ادبیات   در سرزمین اسرائیل بود.  متون دینی، مبنای زبان یهودیان  زبان  
ین واقعیت را نادیده بگیرد که ادبیات یهود در دیاسپورا به دو زبان و گاهی  تواند اعبری نمی 

 آمد.  ش در می ، یعنی زبان کشور متبوع، به نگارهم به سه زبان 
زبان عبری در شوروی ممنوع اعلام گردید و زبان   در روسیه( 1917پس از انقلاب اکتبر )

 ای رو به زوال گذاشت.  هم به طور فزاینده ییدیش  
به سرزمین    به آن  مرتبط   ادبیات و نویسندگان   ای ازگسترده کوچ    ،از آغاز جنگ جهانی اول

ادبیات هم دگرگون     اصلی درباعث شد که نه تنها خود زبان بلکه موضوعات   اسرائیل،
نویسندگان در این  ها و تصورات ارزشی  ، مواد سازنده داستان ی داستانی هاشخصیت   شود؛ 

از این رو، تاریخ ادبیات در سرزمین اسرائیل  ای به خود گرفت.  مکان جدید، رنگ و بوی تازه 
در حالی که موضوع اصلی ادبیات    اسکان یهودیان در این کشور گره خورده است. با تاریخ 

درباره » اندیشیدن  دیاسپوریا،  یهودیاندر  عبری   بود،   «ماهیت  نویسندگان  در  برای  زبان 

گیری نوین جامعه  شکل و    ی مردم یهود  آینده  پیرامون عمدتاً    اتموضوع   سرزمین اسرائیل،

 چرخید.  می  یهودیان در سرزمین اسرائیل 
مانند پیگرد یهودیان،  در ادبیات دیاسپورا )  وارنمونه   های به جای موضوعات و شخصیتحالا  

  پیشگامان یهودی هایی از شخصیت (  و تزلزل در برابر سنت یهودی  کوچ اجباری یهودیان
(Chaluz)  شوند که حاکی  به ادبیات افزوده می موضوعاتی    ،شوند. بعدها پدیدار می   و مبارزان

اسرائیل زاده شدند  از کشمکش  با  های مبارزانی هستیم که در سرزمین  در اصطکاک  و 
شویم که  ها روبرو می های در داستان گیرند. حتا با شخصیت قرار می گذار خود  پدران بنیان 

شده و ناآرامی تبدیل شده که حتا  کنولی به روشنفکران ریشه در کشور اسرائیل زاده شده 
    دهند. جام می میلی ان با بی وظایف ملی خود را 

ادبیات متقابلی میان  رابطه  امر مسلم  و جامعه  ]عبری[  البته یک چنین  به  نیست؛    یک 
ادبیات عبری مقدمتاً در یک خلاء شکل  عکس، این رابطه یک پدیده نوین است،   زیرا 

یا  .  گرفت نه یک میهن طبیعی  از هم  ادبیات عبری نه سرزمین داشت و  و  یک جامعه 
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سرایان اندکی که به زبان  . چامه تر این ادبیات، از یک زبان گفتاری هم برخوردار نبود مهم
  .نگریستند این کار را به عنوان یک مأموریت قهرمانانه می نوشتند، در ذهن خود عبری می 

در همین باره  برگزید؛   «چیزهارغم همه رای ادبیات عبری نام  »علی ببر ن ر  به همین دلیل، 
 نویسد: او می 

 
... ولی ادبیات به معنی یک ساختمان ادبی که هر نسلی، سنگ  خود را  »

است و    و خودجوش  ای که خودرانآفریده   افزاید، ادبیات به معنی بدان می 
همواره    آفریند، ادبیاتی کهمی نیروهای نوینی  یابد،  خود توسعه می   از درون 

کند،  شود و خود را نوسازی می از سوی خوانندگان  خود ترغیب و تهییج می 
یک روح  که تحت تأثیر    گوناگون  گرایشات  و  ها، روندهاادبیاتی که با جریان 
ایم، هرگز  و معنی، هیچ گاه نداشتهادبیاتی به این شکل    – ملی خلاق است  

ما  نداشتیم،   ولی   ]...[ باشیم.  داشته  بتوانیم  روزی  که  ندارد  امکان هم  و 
های  هایی سرشار از شعله با قلب   ،زبان داریم با استعداد عبری ن  سرایا چامه

رغم همه کمبودها  علی   که  سرایانی که در میان مردم هستند الهی، چامه 
  سرایان  : چامهنویسندزبان می ها برای خوانندگان عبری آن [،  ...نویسند ]می
می نگژرف تلاش  که  به ری  شده  که  قیمتی  هر  به  را  خود  پیام    کنند 

که تلاش    مانندهایی می سرایان به مگس خوانندگان خود برسانند؛ این چامه
آری، امروزه از این    –   مرطوب و صیقلی بالا بروند  یک شیشه   از کنند  می
 سرایان داریم!« چامه
 

خود را، این ادبیات     ]میهنی[ خوانندگان  یک میهن داشت و نه  جا که ادبیات عبری نه  از آن 
  به عنوان یک   اًهای ادبی اکثربسازد. گاهنامهبر آن شد تا برای خود یک محیط فرهنگی  

  های گوناگون سرایان از کشورها و قارهچامه کردند تا  آیی عمل می فضای گفتگو و گردهم
 بیان کنند.  بتوانند عشق خود را به یک فرهنگ مشترک در زیر یک سقف 

شهرهای مهم اروپای شرقی گذر کرد )از اُدسا به ورشو و  ادبیات عبری نوین از بسیاری  
جا اسکان یافته  ها و ادیبانی بود که در آن ؛ اهمیت این شهرها در گاهنامهسپس به ویلنا(

سده    90های  در سال زوال خود را تجربه کردند.  ، و در همانجا نیز دوران رونق و  بودند



Seite 12 von 21 
 

« به  ادُسا  روسی نوزده،  گردیداورشلیم  تبدیل  آن «  در  یهودی،  بنگاه جا  .  انتشاراتی  های 
؛  نویس وجود داشتو یک دسته نویسندگان عبری   های عبری ها و مدارس، گاهنامهکنیسه

،  یاکوب رابینویچ؛ بعدها  بیالیک  و   کوفسکیشائول چرنی،  آخاد هاآئم،  مندلهنویسندگانی مانند  
زوال    ، (1917)  پس از انقلاب اکتبر   ها افزوده شدند. البتهبدان   یهودا کارنی و    لومو ز ماخش

، آلمان به پناهگاه دوم تبدیل  سده بیستم  20ادبیات عبری در اروپا رقم خورد. در آغاز دهه  
مانند  گردید نویسندگانی  که  جایی    چرنیکوفسکی و    ( 1943- 1888)  آگنون،  بیالیک، 
مانند    یهودی در علم و دانش  و نمایندگان جوان   مارتین بوبر   با کسانی مانند   توانستند می

 .  داشته باشندنشست و برخاست   یاکوب کلاتسکینو  گرشوم شولم 
  28اُرلوف -لوی آری آریلی ،  نونآگسرایانی مانند  پس از آلیای دوم در سرزمین اسرائیل، چامه 

بارونوُد   و   بر ن ر(،  1943-1886) گاهنامه  1887-1956)  29را  در  را  خود  آثار  ا ل  -هاپو( 
  30های  . سرزمین اسرائیل البته تازه در سال کردندها منتشر می و دیگر گاهنامه   30هزائیر 
یک  های ادبی آن  توانست خود را به یک مرکز مهم جهانی تثبیت کند و گاهنامه  20سده  

  - پرشور و شتابان   –   ادبیات عبری توانست طی سی سالی بزرگی را تجربه کردند.  شکوفای 
  اگرچه این   ارتقا بدهد.با یک کانون مشخص و ثابت    یاز یک ادبیات  سرگردان به ادبیات 

  را حل کرد: بنیادین  یک مشکل توانست ، ولی هایی به همراه داشتمرکز نوین محدودیت 
که در مکانی معین زیست    فقدان یک طیف اجتماعی از خوانندگان  این ادبیات توانست

را  می زیرا  کنند  کند.  معین حل  جغرافیایی  محدوده  یک  در  خوانندگان  از    فقدان  یکی 
، حالا  با کنار زدن تأثیرات  اروپا بود.    عبری مشکلات بنیادین ادبیات یهودی، بویژه ادبیات  

 شد.  بیشتر و بیشتر می هر چه بیشتر گرایش به فرهنگ یهودی سنتی و ادبیات ییدیش  
، زبانی که فقط  بار خود آغاز کردیک زبان کلاسیک در کوله ادبیات عبری راه خود را با  

کردند از این زبان  تلاش می   نویس بایداری و نه گفتاری بود. حالا نویسندگان عبری نوشت
زبان هنری فاخر، زبان معیار، زبان  ترین سطوح زبانی )یک زبان زنده با متنوع   مُرده،   عبری 

عامیانه و  هیچ  ساختند، می   ( گفتاری  از  اصطلاح  چیزبه  یک  سرانجام  آفریدند می   ،   .
بسازند.  ای ]نثری[ ای توانستند از زبان انجیل یک زبان  چانهبه گونههاسکالا   سرایان چامه

 
28 Arje Arieli-Orloff 
29 Devora Baron 
30 Hapo´el haza´ir 
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این بسنده نکردند؛  آن   ترولی همکاران جوان  از نسل نوزایی  ملی به  ها حالا زبان  آن ها 
)از   انجیلی   که(  32تلمود و    31میدراش خاخامی  موزائیکی  سبک  حل   ، از  راه  برای    یک 

 کرد، استفاده کردند.  عرضه می   ]نثرنویسی[ ی نویسچانه
ها را در  آن گرفتند و  را از ادبیات سنتی انجیلی برمی عبارات و اصطلاحات  ،  بیالیکو    مندله

دادند. همچنین نویسندگانی بعدی مانند  نوین قرار می یک بافت  زبانی غیرقابل انتظار و  
دُ ب رکویتس ایتساک  هاساس،  و  هم  و    خایم  کاهاناهنوز  از  ،  کارمن-آمالیا  بسیاری 
تا بدین گونه به زبان گفتاری یک    آفرینند های زبانی خود را از سنت  انجیلی می فرمولبندی 

یی یا  ه دگردیس کنند. دگرگونی معناببخشند یا معنی سنتی را توسط نقیضعمق  نمادین  
. این روند  ط جابجایی اجزاء دهد یا توس رخ می   ی اصطلاحعبارت   یک جزء از    تغییر توسط  

در    شود.و بدین ترتیب معانی نوینی آفریده می   شدهزبانی    زُدایی(باعث خوزدُایی )عادات 
وجود    وار و معناشناختی نمونه  ریتم  میان ی  عبری  انجیل  در   نویسندگان آن تعادلی که   ،جااین 
گنجاندند. این سبک متعادل در  خود می های  های جمله اندامدر    وارای قرینه به گونه دارد  
ساخت   خوش سبک این سبک را »یافت؛ ما  گسترش هر چه بیشتر   مندله های زمان  نوشته
 نامیم. ( می Nussach« یا »نُسخ« )عبری
از زبان آرامی برای  های دیگر بود: ها از زبان ، برگرفتهملیزااز زبان انجیلی  رفت دیگربرون 

های کاملی از زبان ییدیش به  وارهجمله   ،اغلب شد؛  توصیف سطح پایین زبان استفاده می
این فرآیند زبانی، به  ها.  ، همچنین از زبان انگلیسی، عربی و دیگر زبان شدعاریه گرفته می 

داد. یک  می رنگ و بوی ویژه اجتماعی یا محلی یا قومی  یک داستان یا شخصیت  داستان  
زبان عبری را از یک زبان  گذار واقعی    ،در ادبیات مدرن اسرائیل   آمیزی زبانیچنین درهم 

موشه  ما بازتاب این آمیزش زبانی را در آثار  زند؛  رقم می   فاخر به یک زبان معیار یا گفتاری
 کنیم.مشاهده می  زبان انگلیسی   ایتانراخل )زبان عربی(،  شامیر

 
است که در عصر تلمود و پس از آن به صورت سخنرانی و یا  ای از سخنان حکیمانه  مجموعه  ، هایا میدراش  ، میدراش  31

ترتیب صحیفهموعظه   به  و  یا موضوع گفته شده  و  مقدس  کتاب  به صورت جزوههای  و  اعباد  مانند  هائی  های مخصوص، 
 )افسانه( تقسیم کرد.   اگادا  خلاخا )شرع( و میدارش توان به میدارشها را میگردآوری شده است. میدارش

توان یک گنجینه بزرگ و مقدس ادبی دانست که  تلمود را میبرگرفته شده است.   ، از روی نام شش مجلد میشناتلمود  32

های متفکران بزرگ یهود را در آمور  آثار روحانی یهود را در ظرف پنج سده نخستین میلادی در بر دارد و همچنین اندیشه
 شود. های بعدی نیز شامل میآموزش تورات و تفسیرهای آن در طول دوران
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پراهمیت  روند  نفوذ   یک  است.    شیوهتر،  عبری  زبان  به  غربی  ترتیب،  بیان  بدین 
زبان هوارجمله  دیگر  و  ییدیش  زبان  از  اصطلاحی  شدهای  گرفته  عاریه  به  این  ؛  ها 
جای داده  شدند و در بافت متن به  و بدون هیچ تغییر ترجمه می   ها، واژه به واژهوارهجمله 
عاریه ترجمه )  شدند می این (ایهای  در  نمی جا؛  تلاش  اصلاً  نویسنده  یا  ،  معادل  که  کرد 
واسطه آن را  بلکه ترجمه مستقیم و بی   واره اصطلاحی را پیدا کندازای عبری آن جمله مابه

متعادل عبری  بندی  ( حتا جمله 1913-1879)  سینه اوری نیسان گنکرد.  وارد نوشته خود می 
 کرد.  غربی استفاده می  هایبندی زبان از شکل  جمله را کاملاً در هم شکست و 

در هم  های عبری  واژهو با    گردیدهوارد زبان عبری  ها  دیگر زبان   ی ازهای واژهگونه  بدین 
سبک  گذاران »به خوبی قابل مشاهده است(. پایه   برنر موردی که در آثار  آمیخته شدند )

«  زبان التقاطیقد برافراشتند و آن را »  دهندگان آن علیه این روند و ادامه   «ساختخوش 
(Sha`atnes)    رغم  علی کردند؛ ولی  تعریف می های ناسازگار با هم  رشته آمیزش   به عبارتی  یا

که متعلق به    در حال شکل گرفتن بود  ها زبانی نوینآن   همه این اعتراضات در برابر چشم
، آن هم پیش از آن که اصلاً زبان عبری به یک زبان گفتاری  یک گروه اجتماعی خاص بود

 زنده تبدیل شده باشد.  
در روند تکوین خود    در سرزمین اسرائیل  گفتاری  عبری چرخش بزرگ زمانی رخ داد که  

سرا در همین رابطه نوشت:  (، منتقد و چامه 1875-1948) 33یتس یاکوب رابینو. قرار گرفت
 شود.« حالا یک دوره نوین آغاز می »

 
و در دهان گذاشتم ]...[ و حالا    ها بیرون آوردیمما زبان خود را از کتاب »

طبعاً در همه  دهان  کند ]...[  را دنبال می این زبان قوانین و مکانیسم خود  
اندکی مهار کنیم،  ما شاید بتوانیم تأثیر دهان را  موارد تابع ما نخواهد بود.  

، ولی دهان و  جا کمکی کنیم یا اندکی مزاحمت ایجاد نماییمجا و آن این 
  « بندوبارقاعده و بی گفتار بی » اند. کسی که از  ها حالا دیگر بپا خواسته گوش 
ما مرده را دوباره زنده کردیم،    – کند  ترسد، فقط خودش را مسخره می می

 رود.  را می  حالا او برخاسته و در حال بالیدن است و راه خود 

 
33 Jakob Rabinowicz 
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اهد بود، نه کاملاً  زبان عبری دیگر، زبان انجیل یا میشنا یا میدراش نخو
  یو نه یمنی، بلکه چیز ی  داروپایی و نه کاملاً شرقی، نه اشکنازی و نه سفار

ها نخواهد بود ولی از  نوین خواهد بود. زبان عبری هیچ کدام از این زبان 
 «.  هر کدام اندکی خواهد داشت

 
ها دیگر  ولی آن « تلاش کردند جلوی این روند را بگیرند،  ساختسبک خوش طرفداران »

های ناسازگار با  گرایی و آمیزش نوواژهکنترل خود را بر زبان عبری از دست داده بودند.  
سده بیستم    40و    30های  سال داد، توانست طی  قواعد دستوری عبری که در گفتار رخ می 

  ترجمه را به تصرف خود در بیاورد. نویسی ]نثرنویسی[ و  ه ندو حوزه مهم زبانی یعنی چا
بار   از دست داد.    پاکی عبری برای نخستین  نویسندگانی که در سرزمین  انجیلی خود را 
  فقط لازم داشتند   خانوخ برتوفو    موشه شامیر،  سونآل مُسنجیگ اسرائیل زاده شدند، مانند  

زبان عامیانه نوین را در زبان نوشتاری خود بگنجانند.  که به »دهان مردم بنگرند« و عناصر  
سده بیست بود که نویسندگان    60. تازه در دهه  رفتولی این روند بسیار کُند پیش می 

به زبان عامیانه یک چهره دیگر بدهند و آن را در آثار ادبی خود توجیه کنند.  ، موفق شدند
   این روند هنوز به پایان نرسیده است.

هاسکالا تا  را از  فرهنگ یهودی و اروپایی، ادبیات عبری نوین  میان    هاها و تنش گیرودار 
  متون  غیرعبری زبان عبری میان متون سنتی عبری و  گونه که  همان زند.  رقم می   به امروز

نیز  به  ،  شوددگردیس می  نیز  گونه همان گونه  ادبی آن  تأثیر  های  میراث  سنتی و    تحت  
 گیرد.  و غیرعبری قرار می  بیگانه  رسوم

هاسکالا   نوزائی ادبیات    دوره  ادبیات  از  فقط  نه  رانده شده   -ملی  به حاشیه  و    -که حالا 
ها  که طی نسل های سنت یهودی  نوشته نیز از  تأثیرات اروپایی، بلکه در مقیاس  بزرگی  

مورد استفاده   های بسیار گوناگونیاین عناصر سنتی به روش کند. صورت گرفته تغذیه می 
های نمادین به کار  انگیزههای سنتی اساساً به عنوان  نوشته  جا،در این شوند.  قرار گرفته می 

تا    شودمی که برای تفسیر تمثیلی استفاده    مندلهنقیضه ]پارودی[  شوند، مانند  گرفته می 
به یک انگیزه یا شخصیت که در  عرضه نماید، یا  «  یابوی منرا در »  سرود والای عشق

  سکی فبردیچتری اعطا نماید، مانند  معنای نمادین ژرف ،  شوندمی استوره توصیف  پرتوی  
 «.  در سایه تنُدردر »
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گیرد، برای نمونه  از اشکال  داستانی سنتی بهره می   نویسداستان آید که  پیش می   مه  گاهی
  « بند  در هایش با نام مستعار » در نوشته   آگنون ، کاری که  ها و میدراشاستفاده از افسانه 

(Der Gebundene انجام می )  .که در ادبیات نوین گنجانده    داستانی سنتی   الگوهای داد
به آن یک  شد بده   دهند و هر چه که گیرودار می فرهنگی ویژه    سرشت ،  میان    بستان و 

بیرونی و سنتی   نیز   بیشتر تأثیرات  اندازه  به همان  ادبیات جالب   باشد،  پیچیده آن  تر  تر و 
 همراه ادبیات عبری بوده است. همیشهبستان  این تنش و بده شود. می

  : را رقم زد  ان در نگرش به میراث  یهودی   دگرگونی ، یک  به سرزمین اسرائیل   تغییر مکان 
بخش   الهام  اروپا[  ]در  گذشته  میهن  دورنماهای  مدرن    ]نثرنویسی[  نویسی چانه حالا 

ستایش  به دنبال آن نیز  های دینی آغاز گردید و  مایه همزمان، زمینی کردن درون .  شوند می
تا سطح  های دینی  بسیاری از موضوعات و انگیزه  دینی از امور دنیوی به وقوع پیوست: 

های زمینی انتقال داده  نیز به ارزش  معنای دنیوی خود کاهش داده شدند، احساس  دینی 
، نویسندگان  کردند، هنر را »تقدیس« می آگنونو    سکی ف بردیچ،  بیالیکشد: برای نمونه  

را   عشق  یا  کار  طبیعت،  می دیگر  صیونیسمشمردند.  مقدس  تحقق   جای  ضرورت  به   ،
ی به  ، پشت کردن به دین یهوددر نزد برخی نویسندگان  حتا   ضروریات  دینی قرار گرفت و

 یک عمل دینی تبدیل گردید.  
هایی  منجر به نقطه اوجدرهم آمیختگی دیالکتیکی میان سنت یهودی و فرهنگ  اروپایی  

تداخل   بر بستر یک    ، آگنونو    مندلهعبری گردید. دستاوردهای منحصربفرد   نویسی  در چانه
 های نوین غربی رخ داده است.  قالب سنتی و -ادبی کامیاب میان سبک یهودی 

ادبیات روس در پایان سده  های گوناگونی دارد: از  ، سرچشمهتأثیر اروپا بر ادبیات عبری
ادبیات  ، پیش و پس از جنگ جهانی دوم، از  نوزده و آغاز سده بیست، از ادبیات شوروی 

و سرانجام متأثر از ادبیات    20( در آغاز سده  آلمان، اسکاندیناوی و فرانسه  اروپای غربی )
؛ این  کردادبی غربی دریغ نمی های   مُدل اصلاً از تقلید  ادبیات عبری  است.  آنگلوساکسن  
از ویژگی  تا  شروع می   شناختی ]نحوی[جمله های  تقلید  و  مُدرن   و گونه اشَکال  شد  های 

یافت. از  ادامه می   بلند )نوول(مانند داستان  بلند، داستان کوتاه و داستان نیمه   نویسی چانه
جا هیچ ارتباطی  در این نبودند؛    و خطی   تأثیرات اروپا اصلاً همزمان مکانی و زمانی،    لحاظ 

گرفته    و خاستگاه ادبیات عبری )روسیه، آمریکا، سرزمین اسرائیل( و تأثیرات میان مراکز  
 شده وجود ندارد.  
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( در سرزمین اسرائیل، شدیداً تحت تأثیر  1914-1904)  سرایان  آلیای دومبرای نمونه چامه 
، در حالی که نویسندگانی که در سرزمین  بودند  کنوت هامسون( ادبیات اسکاندیناوی )بویژه  

سده    30و    20های  و آمریکا در دهه   اسرائیل زاده شده بودند تحت تأثیر ادبیات شوروی 
بسیار گوناگون و پیچیده است؛ این تأثیرات در    تأثیرپذیریدلایل این  بیست قرار داشتند.  

 ای متفاوت رخ داده است. به گونههر نسلی 
های  از ترجمه   توان آن راادبیات عبری تأثیر گذاشت می چقدر ادبیات گوناگون روی  این که  

یک طیف    یهودی دست به ترجمه  بهترین ادیباننشان داد:  های گوناگون  در دوره   ادبی 
تا    مترلینک و    استاندال ،  چخوف ،  داستایوفسکی زدند؛ از  ای از آثار ادبیات جهانی  گسترده 

. بعدها  کنوت هامسون( و  1885- 1847)  یاکوبسون ینز پیتر  ،  والت ویتمن ،  گوته ،  سروانتس
از   گلدکوفو    خائیل شلوخوف می(،  1963-1903)   آلکساندار بکآثاری  -1883)   فیودور 

- 1900)  نسکی آوراهام شلوسرایانی مانند  چامه .  ماکس فریش و    همینگوی   ارنست( تا  1958
آلترمن ،  ( 1973 و  1970- 1910)  ناتان  گلدبرگ (  مهم   ( 1970- 1911)  لئا  به  ترین  که 

متعلقچانه مترجمان   ]نثری[  واژه ای  نواند،  بسیاریهای  از    ین  کردند؛  عبری  زبان  وارد 
 عبارات اصطلاحی نوینی وارد زبان عبری گردید.   همچنین  ،هاهای خلاقانه آن ترجمه 

بندی شود و آگاهانه  تقسیملازم است که این روند  ادبیات عبری،  سال    90برای بررسی  
عبری را    انهای متوالی  نویسندگنسل کتابی که پیش روی شماست  گزینش صورت گیرد.  

 دهد.  کندوکاو قرار می مورد 

سده بیستم ادامه    20های  سال سده نوزده آغاز شد و تا    80های  سال ، از  نسل نخست

های  ها و کوچ خود شاهد پوگروم در دیاسپورا زندگی کردند و    یافت. اکثر ادبیان این نسل
نویسندگان    از   نوشتند. به ییدیش و هم به عبری میانبوه بودند. نویسندگان نسل نخست هم  

همزمان در    را نام برد.  آویگدور-بن و    بردیچفسکی،  پرز،  فریشمن،  مندله  توان این گروه می 
،  کردندتولید ادبی می قدیمی نیز    34ی هاشویه و    سرزمین اسرائیل ادیبانی از نسل نخست آلیا

مانند:   بارسیلیاکسانی  این    سمیلانسکی موشه  ،  اشتاتایزن -یهوشع  غیره.  نویسندگان  و 

 
پیش از شکل   سرزمین فلسطین در یهودیان های زیستبه مکاناست.    گاهزیست  و به معنی ، הישוב : عبری به شو یه 34

اسرائیل در سال   امپراتوری گفته می  1948گیری کشور  باری، یهودیان ساکن فلسطین که در آن هنگام جزو قلمرو  شود. 
 شود. شو گفته میعثمانی و سپس زیر سرپرستی بریتانیا بود یه
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بازگو و بازنویسی  های خود، نوع زندگی نوین خود در سرزمین اسرائیل را  اساساً در نوشته 
 .  کردند می

بیشینه این  گیرد. های متفاوتی را در برمی پدیدار شد و گروه  19در پایان سده  نسل دوم 

بهترین و  را برپا ساختند، اگرچه    ی مرکز ادبی نویندر این جا  و  ادیبان به اسرائیل آمدند  
شخصیت  بودند.  شده  نوشته  دیاسپورا  در  نویسندگان  این  آثار  سرشناس   های  بیشترین 

جزو این دسته هستند؛ افزون    جوزف خایم برنرو    خایم ناخمن بیالیکفرهنگی کسانی مانند  
این  برکویچای  ،بر  دوو  شوفینان،  تساک  گنسین،  گرشون  نیسان  اشتان ،  اور  ،  برگیاکوب 

به همین نسل ]دوم[، ادیبان آلیای  توان نام برد.  را می   د وورا بارون و    الیش وا بیخوفسکی 
  پس از ورودشان به اسرائیل   راکارهای ادبی خود    ها که البته همگی آن   دوم نیز تعلق دارند

به موضوعات اصلی ادبیات    وضعیت نوین زیستی در اسرائیلآغاز کردند. کوچ و خوگیری به  
وی  ل،  دوُو کیمچی،  آرون رئوونتی،  ماخشلومو ز توان از  از ادیبان آلیای دوم می تبدیل شدند.  
اسرائیل  که البته در    نام برد  تسچاک شامیی و    یهودا بورلاو    آگنون،  اُورلوف -آری آریلی

 متولد شده بودند.  

بیشینه  کند.  آغاز می   (1918)  از پایان جنگ جهانی اول  های خود را نوشته   نسل سوم

که  آیند  زمانی به اسرائیل می   آلیا ]کوچ[های سوم و چهارم  با موج نویسندگان این نسل  
بود.   رسیده  خود  اوج  به  و شوق صیونیستی  جز  آن شور  به  فوگل ها،  به  ،  داوید  مشترکاً 

ناتان  از کسانی مانند     توانمی   نویسندگان این نسل  از  ( تعلق دارند.Chaluzim)  پیشگامان
هادانی،  بیستریتسکی  شنهار،  اُور  بار یهوش،  ایتساک  هورویتس،  جوزف-وآ  خایم  ،  یاکوب 

از جنگ این نسل    نام برد.  هاسس های جهانی اول و دوم و همچنین تجربه  دو تجربه 
همچنین یک  نسل سوم    و همچنین اسکان در اسرائیل را پشت سر نهاده است.هولوکاست  

و    شیمون هالکینتوان از  های مهم این شاخه می شاخه آمریکایی نیز دارد؛ از شخصیت 
 نام برد.   والنرود  و نرئو

بخشی  و    20های  اند؛ یک گروه در سال تقریباً همگی در اسرائیل زاده شده   نسل چهارم

ترها  قدیمی   آثار ادبی   در سرزمین اسرائیل زاده شدند.[  20]سده    40و    30های  دیگر در سال 
تجربه مرکزی  انتشار یافت.    50های  ترها، در سال جوان   و  سده بیست  30های  در پایان سال 

گذاری دولت اسرائیل است. این  و بنیان   استقلال این نسل، نابودی یهودیت در اروپا، جنگ  
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گیری  موضع هم در برابر سنت یهودی و گاهی هم در برابر اندیشه صیونیستی نویسندگان  
مو داشت،  پیشین    اردی انتقادی  نسل  در  نمی که  چشم  به  تقریباً  از  خورد.  نویسندگان 

این نسل  هترین چهر مهم بردمی های  نام  را  نویسندگان  این  بنجامین  ،  ییشار اس.  :  توان 
،  اَپلفلد آرون  ،  پنچاس ساده،  یهودا آمیخای  ، سندیونات و آلکساندر  ،  موشه شامیر،  تاموس

 .  یهوشوآ کناز و  شوآابراهام ب. تهو ، عوز آموس  ، کانیوکیورام ، کارمون -آمالیا کاهانا
لازم است در پایان چند مرز مشخص  ترین گرایشات در ادبیات عبری،  برای نشان دادن مهم 

به خوبی روشن  های گوناگون  های میان  نویسندگان نسل پیوند بدین ترتیب    تا   کشیده شود 
 شود.  

 
برجسته  دو   فرآیند  فرآیند  نخستین  هستند:  قرار  این  از  عبری  ادبیات  و    فریشمنبا  در 

می   بردیچفسکی طریق  آغاز  از  و  بالیشه ،  نسینگ،  برنرشود  فوگل،  یخوفسکی وا  ،  داوید 
یابد؛ فرآیند دوم از  ادامه می  آبراهام ب. یهوشوآ و   آموس عوزتا    پنکاس سادهو   هورویتس

توانند خود را  در واقع می کند، مابقی نویسندگان  که فقط خودش را نمایندگی می )  مندله
،  خایم ناخمن بیالیک،  دورآویگ - بنشود و از طریق  ( آغاز می قلمداد کنندگیرهای او  دنباله 

 .  یابداش گسترش می دامنه  موشه شامیر و  شامی  ایتساک، یهودا بورلا، شلومو زماخ
گویا  توسط یک سبک     فرآیند نخست و  رسا  این مشخص می کاملاً  در  ادیبان  جا،  شود. 

در توصیفات     هاها. آن تأکید دارند تا محیط اجتماعی آن ها  عمدتاً روی روح و روان انسان 
برای بازگو کردن جهان   ؛ یک چنین توصیفی  گیرند تا مجازبه کار می خود بیشتر استعاره  

بازتابی از وضعیت  گرفت و واقعیت به عنوان  مورد استفاده قرار می درونی قهرمان  داستان  
  ین گنسو    برنر ،  بردیچفسکییک چنین گرایشی در نزد   کند.  ها تظاهر می روانی و انگیزه

می  آثار  دیده  در  بعدها  همچنین    هورویتس و    فوگل شود،  در  و  که  جوانی  نویسندگان 
ها  در مجموع، آثار آن   خورد.به چشم می   سرزمین اسرائیل زاده شدند در    40و    30های  سال

شوند و اغلب در قالب  بندی می طبقه   35« مانسرُدر زیر ژانر »   فراینورتروپ  طبق تعریف  
 شوند.  اعترافات  شخصی نوشته می و ریخت  

 
انگیز توجه کند و ماجراهای  های خیالی منظوم یا منثوری است که به وقایع غیرعادی یا شگفتبه معنی قصه رمانس 35

 ]فرهنگ اصطلاحات ادبی/ سیما داد[ آمیز یا اعمال سلحشورانه را به نمایش گذارد. بازی های اغراقعجیب و غریب و عشق
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جا، ادیبان  مناسبات اجتماعی است. در این   ، موضوعات  جنبه غالب در ادبیات فرآیند دوم،  
های بلند اجتماعی  داستان قالب  جهان را به تصویر بکشانند و به همین دلیل از قصد دارند 

های  تحلیل   که معمولاً با  کننداستفاده می   ( بلند یا نوولداستان نیمه:  نورتروپ فرایفنواژه  )
ی تعلق دارند که از یک سو به واقعیت شکلی  به نویسندگان این گروه  همراه است.    اجتماعی 

ادامه)بخشند  می  ایآرایه و    فاخر خایم ناخمن  توسط    مندله«  ساختسبک خوش »  یدر 
  آویگدور- بن  رهروان (، و از سوی دیگر، نویسندگانی مانند  برکوویچ  یتساک دوُو و    بیالیک

نمایندگان نسل     ،بعدها.  برند که زبانی به ظاهر »طبیعی« و سرشار از واقعیت به کار می 
تر  و نسل جوان   همان سده در سرزمین اسرائیل زاده شدند  20های  که در سال   1948سال  
موسنسونجیگ ،  موشه شامیرمانند   ادامه    مگ د آرون  و    ناتان شاخام ،  آل  را  همین مسیر 
 دادند.  
، بویژه زمانی که  آمیزندمرزهای میان این دو فرآیند به هم می   برنر  به جا ماندنی    در اثر

ه  آویگدور ب-یا بن   مندله به سبک    شناسی اجتماعی گونه داستانی از حوزه    کانون توصیف 
توصیف   و شخصیت  ریزبینانهسمت   ویژ افراد  با  داستان  مسیر  هایگی های  تغییر    نوینی 

  رفتاری افرادهای  انگیزه ی کلی شخصی به  شود که از الگوجا تلاش می در این   دهد. می
 پی برد.  

  نگرم: یک اثر کاملاً موزون کهمی   را به عنوان یک اثر در نوع خود »یکتا«   آگنون اثر  من  
همچنین جهان  ها و مناسبات اجتماعی، جهان درونی شخصیت همه عناصر  داستانی مانند 

توأم    و   موجود   واقعیت   ، ؛ اثری که در آندرونی خود نویسنده در سازگاری با هم قرار دارند
بر سر یک دو راهی ادبیات نوین قرار دارد. در    آگنون شود.  نشان داده می   اشبا گذرایی 

 دهد.  های نوآوری را از خود بیرون می بارقهو  فرآیندها جاری هستنداثرش، همه 
نویسی عبری  چانه در درون    گوناگون  های گرایش معطوف به    این کتابهای  عناوین بخش 

و معنی  و ربطی به مکاتب ادبی اروپایی ندارد    ها مجازی هستندو نام این عناوین  است.  
د نکنرا بیان می   ای برجستهاین عناوین فقط عامل یا عنصر خاص و معین ادبی هم ندارند.  

مانند فصل  ، حالا چه این عنوان ادبی )که گروه مربوطه برای خودش تعریف کرده است
برای ساختن  مانند فصل: »)   (، یا اجتماعی ساخت عبری«خوشگذاران نُسخ یا سبک  »بنیان 

: »در قهقرا« یا  مانند فصل)  نگاری از یک قهرمان داستان باشد ( و یا تکساخته شدن«و  
 (. ؟«»از دریا زاده شد
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دهیم؛ ادبیاتی که در آغاز  شرح می جا یک سد سال تاریخ ادبیات عبری را  باری، ما در این 
شروع  این ادبیات در یک خلاء اجتماعی و فرهنگی  آید، زیرا  مانند یک معجزه به نظر می 

است کرده  بالیدن  اندازه به  همان  به  که  ادبیاتی  است،  ،  خود  محیط  از  متأثر  که  در  ای 
   نیز سهیم است. واقعیت  دهی بهشکل 

 
 
 


